
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

intakannAnanda-bilahari 
 
 In the kRti ‘intakannAnandamEmi’ – rAga bilahari (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja states that there is no greater joy than singing the praises of Lord 
which enables experiencing the exalted state of ‘sOhaM’  
 
P 1intakann(A)nandam(E)mi O rAma rAma 
 
A 2santa janulak(e)lla 3sammatiyai(y)uNDu kAni (inta) 
 
C1 ADucu nAdamuna pADucu eduTa rA 
 vEDucu manasuna 4kUDi(y)uNDuTa cAlu (inta) 
 
C2  SrI hari kIrtanacE dEh(A)di indriya  
 samUhamula maraci 5sOhaM-ainadE cAlu (inta) 
 
C3 nI japamula vELan(I) jagamulu nIvai 
 rAjillun(a)ya tyAgarAja nuta 6caritra (inta) 
  
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Lord whose exploits (or conduct) have been praised 
by this tyAgarAja! 
 
 What else is greater bliss than this?  
 
  This will indeed be agreed by all venerable people (that there is no 
greater bliss).  
 
 Dancing and singing to the accompaniment of music, entreating You to 
come before, and being in union with You in the mind, is enough; what else is 
greater bliss than this? 
 
 With the (help of) songs in praise of SrI hari, being unaware of the body 
and senses, ‘me becoming Him’ (sOhaM) is indeed enough; what else is greater 
bliss than bliss? 
 



 At that time of chanting Your names, these Worlds would become 
effulgent verily as You; what else is greater bliss than bliss?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! rAma! What else (Emi) is greater bliss (Anandamu) 
than (kanna) this (inta) (intakannAnandamEmi)?  
 
A  This will indeed (kAni) be (uNDu) agreed (sammatiyai) 
(sammatiyaiyuNDu) by all (ella) venerable (santa) people (janulaku) (janulakella) 
(that nothing else is bliss).  
 O Lord SrI rAma! rAma! What else is greater bliss than this?  
 
C1 Dancing (ADucu) and singing (pADucu) to the accompaniment of music 
(nAdamuna), entreating (vEDucu) You to come (rA) before (eduTa), and  
 being in union (kUDi uNDuTa) (kUDiyuNDuTa) with You  in the mind 
(manasuna) is enough (cAlu);  
 O Lord SrI rAma! rAma! What else is greater bliss than this? 
 
C2 With the (help of) (cE) songs (kIrtana) (kIrtanacE) in praise of SrI hari, 
being unaware (maraci) (literally forgetting) of the body (dEhA) and (Adi) 
(dEhAdi) senses (indriya samUhamula) (literally group of sense organs), ‘me 
becoming Him’ (sOhaM-ainadE) (literally becoming ‘I am verily He’) is indeed 
enough (cAlu); 
  O Lord SrI rAma! rAma! What else is greater bliss than bliss? 
 
C3 O Lord (aya)! At that time (vELanu) of chanting (japamula) Your names 
(nI) (literally You), these (I) (vELanI) Worlds (jagamulu) would become  
effulgent (rAjillunu) (rAjillunaya) verily as You (nIvai); O Lord whose exploits  
(or conduct) (caritra) have been praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 O Lord SrI rAma! rAma! What else is greater bliss than this? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – intakannAnanda – intakannayAnanda.  
 
 3 – sammatiyaiyuNDu – sammatiyuNTE : As ‘sammatiyaiyuNDu’ seems 
to be appropriate, the same has been adopted.  
 
 4 – kUDiyuNDuTa - kUDiyuNDEdi.  
 
 6 – caritra – carita.  
 
References – 
 5 - sOhaM – This is one of mahAvAkyas meaning ‘I am verily He’ or 
simply ‘I am’. Please refer to kRti of sadASiva brahmEndra – ‘khElati 
piNDANDE’ wherein he mentions ‘haMsas-sOhaM sOhaM-haMsamiti’. This is 
also known as ‘ajapA gAyatri’ (chantless gayatri) -  
http://www.bhagavadgitausa.com/MANTRA.htm
 
Comments -  
 2 – santa janulu – The word ‘santa’ seems similar to hindi expression 
‘sAdhu sant’ meaning ‘saintly’ or ‘venerable’. The same telugu word (santa) has 
the meaning of ‘market’. Keeping in view the context, it has been translated as 
‘venerable people’.  

http://www.bhagavadgitausa.com/MANTRA.htm


 Devanagari 

{É. <xiÉEò(zÉÉ)xÉxnù(¨Éä)Ê¨É +Éä ®úÉ¨É ®úÉ¨É  
+. ºÉxiÉ VÉxÉÖ™ô(Eäò)šô ºÉ¨¨ÉÊiÉªÉè(ªÉÖ)hbÖ÷ EòÉÊxÉ (<) 
SÉ1. +ÉbÖ÷SÉÖ xÉÉnù¨ÉÖxÉ {ÉÉbÖ÷SÉÖ BnÖù]õ ®úÉ  
    ´ÉäbÖ÷SÉÖ ¨ÉxÉºÉÖxÉ EÚòÊb÷(ªÉÖ)hbÖ÷]õ SÉÉ™Öô (<) 
SÉ2. ¸ÉÒ ½þÊ®ú EòÒiÉÇxÉSÉä näù(½þÉ)Ênù <ÎxpùªÉ  
    ºÉ¨ÉÚ½þ¨ÉÖ™ô ¨É®úÊSÉ ºÉÉä½þ(¨Éè)xÉnäù SÉÉ™Öô (<) 
SÉ3. xÉÒ VÉ{É¨ÉÖ™Öô ´Éä³ý(xÉÒ) VÉMÉ¨ÉÖ™Öô xÉÒ´Éè 
    ®úÉÊVÉšÖô(xÉ)ªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉÊ®újÉ (<)  

 English with Special Characters 

pa. intaka(nn¡)nanda(m®)mi ° r¡ma r¡ma  
a. santa janula(ke)lla sammatiyai(yu)¸·u k¡ni (i) 
ca1. ¡·ucu n¡damuna p¡·ucu edu¶a r¡  
    v®·ucu manasuna k£·i(yu)¸·u¶a c¡lu (i) 
ca2. ¿r¢ hari k¢rtanac® d®(h¡)di indriya  
    sam£hamula maraci s°ha(mai)nad® c¡lu (i) 
ca3. n¢ japamulu v®½a(n¢) jagamulu n¢vai 
    r¡jillu(na)ya ty¡gar¡ja nuta caritra (i)  

 Telugu 
xms. B©«sòNRP(©yõ)©«s©ô«s(®ªs[V)−sV J LSª«sV LSª«sV  

@. xqs©«sò ÇÁ©«sVÌÁ(ZNP)ÌýÁ xqsª«sVø¼½\¹¸¶V(¸R¶VV)ßïáV NS¬s (B) 

¿RÁ1. A²R¶V¿RÁV ©yμR¶ª«sVV©«s Fy²R¶V¿RÁV FsμR¶VÈÁ LS  

    ®ªs[²R¶V¿RÁV ª«sV©«sxqsV©«s NRPW²T¶(¸R¶VV)ßïáVÈÁ ¿yÌÁV (B) 

¿RÁ2. $ x¤¦¦¦Lji NUPLRiò©«sÂ¿Á[ ®μ¶[(¥¦¦¦)μj¶ B¬ôsû¸R¶V  

    xqsª«sVWx¤¦¦¦ª«sVVÌÁ ª«sVLRiÀÁ r¡x¤¦¦¦(\®ªsV)©«s®μ¶[ ¿yÌÁV (B) 

¿RÁ3. ¬ds ÇÁxmsª«sVVÌÁV ®ªs[ÎÏÁ(¬ds) ÇÁgRiª«sVVÌÁV ¬ds\®ªs 

    LSÑÁÌýÁV(©«s)¸R¶V »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLjiú»R½ (B)  

 Tamil 
T. CkRLu(]ô)]kR3(úU)ª K WôU WôU  



A. ^kR _àX(ùL)pX ^mU§ûV(Ù)iÓ3 Lô3² (C) 
N1. BÓ3Ñ SôR3Ø] TôÓ3Ñ GÕ3P Wô  
   úYÓ3Ñ U]^÷] á¥3(Ù)iÓ3P NôÛ (C) 
N2. c a¬ ¸oR]úN úR3(aô)§3 Ckj3¬V  
   ^êaØX UW£ ú^ôa(ûU)]úR3 NôÛ (C) 
N3. ¿ _TØÛ úY[(É) _L3ØÛ ¿ûY 
   Wô´pÛ(])V jVôL3Wô_ ÖR N¬jW (C)  

 
CjRû]dÏ úUXô] B]kRùUu], K CWôUô, CWôUô! 

 
Nôuú\ôo VôYÚdÏm Jl×Rp CÚdÏUuú\ô! 
 CjRû]dÏ úUXô] B]kRùUu], K CWôUô, CWôUô! 

 
1. B¥dùLôiÓ, SôRjÕPu Tô¥dùLôiÓ, G§¬p YW 
  úYi¥dùLôiÓ, Es[j§²p á¥«ÚjRúX úTôÕm;  
 CjRû]dÏ úUXô] B]kRùUu], K CWôUô, CWôUô! 

 
2. A¬«u ¸ojRû]ÙPu, EPp ØRXôL ×XuLs 
   Aû]j§û]Ùm U\kÕ, Sôu AY]ô]úR úTôÕm;   
 CjRû]dÏ úUXô] B]kRùUu], K CWôUô, CWôUô! 

 
3. E]Õ ùNTm CVtßm úYû[, CqÜXLeLs ¿Vô¡ 
  J°ÚUnVô, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ N¬RjúRôú]! 
 CjRû]dÏ úUXô] B]kRùUu], K CWôUô, CWôUô! 

 
G§¬p YW þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 
¸ojRû] þ CûNÙPu Cû\Yu ×LrTôÓRp 
U\kÕ þ AYt±u EQoÜ J¯kÕ  
Sôu AY]ôRp þ ú^ôam G]lTÓm ºYôuUô TWUôuUôÜPu JußRp  

 Kannada 

®Ú. B«Ú¡OÚ(«Û−)«Ú«Ú§(ÈæßÞ)Éß K ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß  
@. ÑÚ«Ú¡ d«ÚßÄ(Oæ)ÄÇ ÑÚÈÚß½~¾æßç(¾Úßß)yßu OÛ¬ (B) 
^Ú1. AsÚß^Úß «Û¥ÚÈÚßß«Ú ®ÛsÚß^Úß G¥Úßl ÁÛ  
    ÈæÞsÚß^Úß ÈÚß«ÚÑÚß«Ú OÚàt(¾Úßß)yßul ^ÛÄß (B) 
^Ú2. * ÔÚÂ PÞÁÚ¡«Ú^æÞ ¥æÞ(ÔÛ)¦ B¬§ð¾Úß  
    ÑÚÈÚßàÔÚÈÚßßÄ ÈÚßÁÚ_ ÑæàÞÔÚ(Èæßç)«Ú¥æÞ ^ÛÄß (B) 
^Ú3. ¬Þ d®ÚÈÚßßÄß ÈæÞ×Ú(¬Þ) dVÚÈÚßßÄß ¬ÞÈæç 
    ÁÛfÄßÇ(«Ú)¾Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÂ}ÚÃ (B)  



 Malayalam 
]. C´I(¶m)\μ(ta)an Hm cma cma  
A. k´ P\pe(sI)Ã k½Xnssb(bp)WvUp Im\n (C) 
N1. BUpNp \mZap\ ]mUpNp FZpS cm  
    thUpNp a\kp\ IqUn(bp)WvUpS Nmep (C) 
N2. {io lcn IocvX\tN tZ(lm)Zn C{μnb  
    kaqlape acNn tkml(ssa)\tZ Nmep (C) 
N3. \o P]apep thf(\o) PKapep \ossh 
    cmPnÃp(\)b XymKcmP \pX Ncn{X (C)  

 Assamese 

Y. +Ü™öEõ(~ç)X³V(å])×] C »ç] »ç]  
%. aÜ™ö LXÇ_(åEõ){ a¶ö‚×TöêÌ^(Ì^Ç)‰Çø Eõç×X (+) 
$Jô1. %çQÇö$JÇô XçV]ÇX YçQÇö$JÇô AVÇOô »ç  
    å¾QÇö$JÇô ]XaÇX EÉõ×Qö(Ì^Ç)‰ÇøOô $Jôç_Ç (+) 
$Jô2. `ÒÝ c÷×» EõÝTöÛXä$Jô åV(c÷ç)×V +×³VÐÌ^  
    a]Éc÷]Ç_ ]»×$Jô åaçc÷(é])XãV $Jôç_Ç (+) 
$Jô3. XÝ LY]Ç_Ç å¾_(XÝ) LG]Ç_Ç XÝê¾ 
    »ç×L{Ç(X)Ì^ ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô×»y (+)  

 Bengali 

Y. +Ü™öEõ(~ç)X³V(å])×] C Ì[ýç] Ì[ýç]  
%. aÜ™ö LXÇ_(åEõ){ a¶ö‚×TöêÌ^(Ì^Ç)‰Çø Eõç×X (+) 
»Jô1. %çQÇö»JÇô XçV]ÇX YçQÇö»JÇô AVÇOô Ì[ýç  
    å[ýQÇö»JÇô ]XaÇX EÉõ×Qö(Ì^Ç)‰ÇøOô »Jôç_Ç (+) 
»Jô2. `ÒÝ c÷×Ì[ý EõÝTöÛXä»Jô åV(c÷ç)×V +×³VÐÌ^  
    a]Éc÷]Ç_ ]Ì[ý×»Jô åaçc÷(é])XãV »Jôç_Ç (+) 
»Jô3. XÝ LY]Ç_Ç å[ý_(XÝ) LG]Ç_Ç XÝê[ý 
    Ì[ýç×L{Ç(X)Ì^ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »Jô×Ì[ýy (+)  

 Gujarati 

~É. <{lÉHí(}ÉÉ){É{qö(©Éà)Ê©É +Éà −÷É©É −÷É©É  



+. »É{lÉ Wð{ÉÖ±É(Hèí)±±É »É©©ÉÊlÉ«Éä(«ÉÖ)ieÖô HíÉÊ{É (<) 
SÉ1. +ÉeÖôSÉÖ {ÉÉqö©ÉÖ{É ~ÉÉeÖôSÉÖ +èqÖö`ò −÷É  
    ´ÉàeÖôSÉÖ ©É{É»ÉÖ{É HÚíÊeô(«ÉÖ)ieÖô`ò SÉÉ±ÉÖ (<) 
SÉ2. ¸ÉÒ ¾úÊ−÷ HíÒlÉÇ{ÉSÉà qàö(¾úÉ)Êqö <Î{rö«É  
    »É©ÉÚ¾ú©ÉÖ±É ©É−÷ÊSÉ »ÉÉà¾ú(©Éä){Éqàö SÉÉ±ÉÖ (<) 
SÉ3. {ÉÒ Wð~É©ÉÖ±ÉÖ ´Éà³({ÉÒ) WðNÉ©ÉÖ±ÉÖ {ÉÒ´Éä 
    −÷ÉÊWð±±ÉÖ({É)«É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉÊ−÷mÉ (<)  

 Oriya 

`. B«ÆL(_ïÐ)_t(Òc)cÞ J eþÐc eþÐc  
@. j«Æ S_Êmþ(ÒL)mîþ j®¤[ÞÒ¯ßÆ(¯ÊÆ)¨ÊÆ LÐ_Þ (B) 
Q1. AXÊQÊ _Ð]cÊ_ `ÐXÊQÊ H]ÊV eþÐ  
    ÒgXÊQÊ c_jÊ_ LËXÞ(¯ÊÆ)¨ÊÆV QÐmÊþ (B) 
Q2. hõÑ kþeÞþ LÑ[à_ÒQ Ò](kþÐ)]Þ BtõÞ¯Æ  
    jcËkþcÊmþ ceþQÞ ÒjÐkþ(Òcß)_Ò] QÐmÊþ (B) 
Q3. _Ñ S`cÊmÊþ Ògf(_Ñ) SNcÊmÊþ _ÑÒgß 
    eþÐSÞmîãþ(_)¯Æ [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeÞþ[ö (B)  

 Punjabi 

a. uB`YE(``s)``](g~)ug D jsg jsg  
A. n`Y O`xk(E~)kk n°guYh¤(hx)XUx Esu` (uB) 
M1. AsUxMx `s]gx` asUxMx B~]xS js  
    m~UxMx g`nx` EyuU(hx)XUxS Mskx (uB) 
M2. o®v puj EvjY`M~ ]~(ps)u] uBu`^h  
    ngypgxk gjuM n¨p(g¤)`]~ Mskx (uB) 
M3. `v Oagxkx m~k(`v) OIgxkx `vm¤ 
    jsuO°kx(`)h YisIjsO `xY MujZ (uB)  
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